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A B S T R A C T 

The primary objective of this study was to analyze the reconstruction of educational 

concepts for children of the 1980s and 1990s with an emphasis on Rumi's Masnavi. This 

research employed a descriptive-analytical method and was applied in nature. To collect 

data, library and documentary methods were utilized. The statistical population of the study 

comprised rewritten and reconstructed stories from the classical Persian poetic text "The 

Beautiful Stories of the Masnavi Ma'navi" by Mostafa Hassanzadeh for children of the 

1980s and 1990s. The results indicated that the book Masnavi Ma'navi begins with 18 verses 

of the "Neynameh," which Hassanzadeh avoided including in his rewritings. Hassanzadeh 

begins his stories with phrases such as "In very ancient times," "In past times," "Once upon 

a time," and similar expressions suitable for a teenage audience. At the end of the stories, 

the author directly conveys the message of the story under a separate heading titled 

"Message of the Story," without any interference or presence within the narrative. In fact, it 

can be stated that the author did not alter elements such as the characters, point of view, plot 

and core, dialogue style, tone, conflict resolution, and resolution strategies, and it appears 

that the author adhered to the principles of rewriting (maintaining the elements of the 

original story unchanged) and solely engaged in the rewriting of the stories. 
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EXTENDED ABSTRACT 

 

INTRODUCTION 

Over the past two centuries, children's literature has gained significant identity and 

a special place in many European countries, the United States, and, more recently, across 

the globe. This literary segment has expanded both quantitatively and qualitatively, 

becoming an independent branch that caters specifically to young audiences (1). Children's 

literature serves as a form of art whose primary objective is to convey beauty and emotional 

impact tailored to the cognitive and developmental stages of children. Unlike adult 

literature, children's literature requires careful consideration of how young readers interact 

with the text, necessitating age-appropriate content and language (2). 

One prominent genre within children's and adolescent literature is the rewriting and 

reconstruction of classical texts. This practice has historical roots, with seminal works like 

Ferdowsi's "Shahnameh" and Rumi's "Masnavi" being reimagined for younger audiences. 

Rewriting these classical narratives involves maintaining the original content while 

adapting the language and presentation to suit contemporary children's tastes and 

comprehension levels (3). Recent efforts in this domain began with Mehdi Azar Yazdi and 

were further developed by authors such as Dr. Jafar Payvar, who explored various methods 

of rewriting and reconstruction (4). Effective rewriting for children involves understanding 

the linguistic capabilities of young readers, preserving the core messages of the original 

works, and ensuring that the adaptations resonate with children's cultural and social 

experiences (5). 

The significance of accurately rewriting classical literature lies in bridging the gap 

between historical literary treasures and modern educational needs. Proper adaptation not 

only introduces children to their cultural heritage but also fosters a love for literature by 

making ancient texts accessible and engaging. Previous studies have highlighted the 

challenges and methodologies associated with this task, emphasizing the necessity of 

maintaining fidelity to original narratives while making them relatable to young audiences 

(Payor & Jamali, 2008). This research aims to analyze how educational concepts have been 

reconstructed for children from the 1980s and 1990s, with a particular focus on Mostafa 

Hassanzadeh's adaptations of Rumi's "Masnavi." 

METHODS AND MATERIALS 

This study employs a descriptive-analytical approach with an applied objective. Data 

collection was conducted using library and documentary methods. The statistical 

population comprises rewritten and reconstructed stories derived from classical Persian 
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poetic texts, specifically Rumi's "Masnavi," tailored for children of the 1980s and 1990s. 

The sampling method was purposive, involving the selection of relevant texts from 

libraries, reputable websites, academic articles, and similar documents that contain 

adaptations of Attar's "Mantiq al-Tayr" for the target age group. 

Data analysis involved systematic coding, categorization, and classification of each 

text. The analysis focused on identifying differences between rewriting and reconstruction, 

the educational dimensions embedded within the adaptations, and the extent to which these 

adaptations cater to both educational and entertainment purposes for children. 

Additionally, the study examined how the reconstructed texts preserve the original 

narratives' integrity, including character development, plot structure, thematic elements, 

and moral messages. The methodological framework aimed to elucidate the strategies 

employed by authors like Hassanzadeh in adapting complex poetic works into stories that 

are comprehensible and appealing to younger audiences. 

FINDINGS 

The analysis centered on Mostafa Hassanzadeh's "Beautiful Stories of Masnavi for 

Adolescents," published in 2012. Rumi's "Masnavi," a seminal work consisting of 26,000 

verses across six books, is a cornerstone of Persian mystical literature. Hassanzadeh's 

adaptation begins by omitting the original 18 verses of the "Neynameh," opting instead to 

start with child-friendly phrases such as "In very ancient times," "Once upon a time," and 

similar expressions that resonate with young readers (14). 

Hassanzadeh meticulously preserves the original stories' core elements, including 

characters, plotlines, and moral lessons, ensuring that the adaptations remain faithful to 

Rumi's intent. Each story concludes with a dedicated section titled "Message of the Story," 

where Hassanzadeh explicitly articulates the moral or educational takeaway, devoid of any 

personal commentary or intervention within the narrative. This approach aligns with the 

principles of rewriting, which emphasize maintaining the original story's integrity without 

altering its fundamental components (14). 

Moreover, Hassanzadeh incorporates selective references to Rumi's original verses 

throughout the stories to reinforce the intended messages and provide authentic 

connections to the source material. For instance, in the story "The King and the Young 

Slave," Hassanzadeh rewrites the narrative in five pages, closely adhering to the original 

text except for a brief three-line section at the end that summarizes the story's message. 
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Similarly, in "The Grocer and the Parrot," the adaptation spans two pages, condensing 

Rumi's 79-verse rendition into a more concise and accessible format for adolescents. 

Hassanzadeh's adaptations consistently employ a narrative style that blends prose 

and poetry, facilitating easier comprehension while retaining the lyrical quality of the 

original works. The absence of illustrations and minimalistic changes to the stories further 

highlight the author's commitment to preserving Rumi's literary essence. Additionally, 

Hassanzadeh refrains from introducing multi-voiced techniques or altering the story's 

perspective, ensuring that the adaptations remain straightforward and focused on delivering 

clear educational messages. 

DISCUSSION AND CONCLUSION 

The reconstruction of educational concepts for children through the adaptation of 

classical literature, as exemplified by Mostafa Hassanzadeh's work, demonstrates a delicate 

balance between fidelity to original texts and the necessity of making content accessible to 

younger audiences. Hassanzadeh's approach underscores the importance of understanding 

the target demographic's linguistic and cognitive abilities, enabling the creation of 

narratives that are both engaging and educational. By maintaining the original stories' 

integrity and focusing on clear moral messaging, Hassanzadeh ensures that the adaptations 

serve their intended purpose without diluting the literary and philosophical depth of Rumi's 

"Masnavi." 

The findings reveal that successful rewriting for children involves more than mere 

simplification of language; it requires a nuanced understanding of the original work's 

thematic and moral underpinnings. Hassanzadeh's method of ending each story with a 

"Message of the Story" section provides explicit guidance to young readers, facilitating 

better comprehension and reflection on the narratives' lessons. This practice enhances the 

educational value of the stories, making complex philosophical concepts more digestible 

for adolescents. 

Furthermore, the study highlights that while adaptations can vary in length and 

detail, the core elements of the original narratives should remain unaltered to preserve their 

authenticity and intended impact. Hassanzadeh's consistent adherence to the principles of 

rewriting, without introducing significant changes to characters, plot, or themes, serves as 

a model for future adaptations of classical literature for young audiences. His work 

exemplifies how classical texts can be effectively utilized in educational settings to foster 

a deeper appreciation for cultural and literary heritage among children and adolescents. 
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In conclusion, the reconstruction of Rumi's "Masnavi" by Mostafa Hassanzadeh for 

children of the 1980s and 1990s illustrates the potential of adapted classical literature to 

enrich children's educational experiences. By meticulously preserving the original stories' 

essence while making them accessible and relatable, Hassanzadeh contributes significantly 

to the field of children's literature. This study underscores the value of such adaptations in 

bridging the gap between historical literary masterpieces and contemporary educational 

needs, ensuring that the wisdom and beauty of classical works continue to inspire and 

educate future generations. 
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 یدیواژگان کل

پیام کودکان،  های نوجوانان، 

 حسنلو  یمصطفتربیتی، مولوی، 

 چکیده 

  نیای بود.  مولو  یبر مثنو  دیبا تأک  90و    80کودکان دهه    یبرا  یتیترب  میمفاه  ینیبازآفر  لیتحلهدف اصلی این پژوهش  

  ی و اسناد  یاها از روش کتابخانه داده  یآور. به منظور جمعبود  یو از نظر هدف کاربرد  یلیتحل  -یفیپژوهش با روش توص

جامع شد.  داستان   یآمار  ۀاستفاده  شامل  بازآفر  یسیبازنو  یهاپژوهش  م  ینیو  فارس  تونشده  ادب  کهن  ی  منظوم 

نتایج نشان داد که شروع کتاب  .  بود  90و    80کودکان دهه    یحسنلو برا  یاثر مصطف  «یمعنو یمثنو  ییبایهای ز»داستان 

ابیات در بازنویسی خود اجتناب ورزیده است.  بیت »نی نامه« آغاز می  18مثنوی معنوی با   شود که حسنلو از ذکر این 

های گذشته، روزی روزگاری و...« که مناسب  های بسیار دور، در زمانهای خود را با عباراتی چون »در زمانحسنلو داستان

ها به صورت مستقیم در ذیل تیتری جداگانه تحت عنوان  کند. نویسنده در پایان داستان مخاطب نوجوان است، آغاز می 

توان گفت  کند و هیچ گونه دخل و تصوری و حضوری در داستان ندارد. در واقع می »پیام داستان«، پیام داستان را بازگو می

 هایش، زاویه دید، طرح و هسته، سبک گفتگوها، لحن و گره های داستاننویسنده تغییری در عناصری چون شخصیت

رسد نویسنده به موازین اصول بازنویسی )عدم تغییر در عناصر داستان  ها نداده است و به نظر می ها و گره افکنی گشایی

 ها پرداخته است. اصلی( پایبند بوده و تنها به بازنویسی داستان

 دهی:شیوه ارجاع
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 مقدمه

 اتیجهان، ادب  یاز کشورها   یار یدر بس  ر یاخ  ی هادهه   ی متحده و ط  الات ی اروپا و ا  ی از کشورها   ی اریدو سده گذشته در بس  یط

  ی ف یک و  یهر روز از نظر کم  اتیبخش مستقل از ادب  کیبخش به عنوان    نی خود شده است. ا  ژهیو  گاهیو جا  تیصاحب هو  کودک

  یبه راست  ی وقت برگرفته شده باشد،  گریاز منابع د   ا یشده باشد    ده یکودکان آفر  ژه یکودک، خواه و  ات ی شود. ادبی تر می تر و غنگسترده 

مراحل مختلف    یهاخواسته  طور با  ن یها و همآن   ی ذهن  ت یکه مناسب عالم کودکان و متناسب با خصوص  د یآی کودک به شمار م  ات یادب

برخوردار نبودن از    لی اما به دل  است دهیکودکان آفر   یآن را برا  سندهی که هنرمند و نو  یها مناسب باشد. چه بسا آثار آن   یرشد ذهن 

که    یآثار   ستیطور کم ن  ن ی و هم  است ها نداشتهاز جانب آن   ی بالا مورد توجه کودکان قرار نگرفته است و واکنش خوب   یهای ژگ یو

 . (1) قرار گرفته است کودکان که دارد مورد استقبال یاست، اما به سبب مختصات  امده ین د یکودکان پد  یبرا

  توانمی   رواین   از .  است  کودک  بر   عاطفی   تأثیرات   و  بیان زیبایی   آن  هدف  مهمترین   که  است  هنر   از  شکلی  کودک،  ادبیات 

  ارتباط   ی چگونگ   کودک   اتی ادب  در.  دارد  قرار   کودک   گرش مخاطبید  وجه  در   و  هنری  ا ی  ادبی   جوهر  کودک   اتیادب  وجه   کی  گفت در 

 مناسب  کتاب  انتخاب  برای  پس.  ندارد   یی جا  بزرگسال  اتیدرادب  موضوع  نی ا  که  یصورت  در.  برخوردارست  یاژه یو  تیاهم  از  اثر  کودک با

 .  ( 2)شود می  توجه کودک  ی سن گوناگون  مراحل  کودک به

کهن    متونی  ن یو بازآفر   ی سیگستره دارد، بازنو  نیدر ا  یاریکودک و نوجوان، که کاربرد بس  اتیدر ادب  یادب  یهااز گونه  یکی

  ، یمولو  ا یمتون کهن است،    ی نیبازآفر   ینمونه شاهنامۀ فردوس   ی بوده است؛ برا  ج یرا  ربازیمتون مختلف از د  ی ن یو بازآفر  ی سیاست. بازنو 

  ار یتوجه بس  انینیشی به پ  شی از اشعار خو  یاریدر بس زینکار خود قرار داده است. حافظ    ی را الگو  یآثار عطار و سنائ ،یمثنو   نشیدر آفر

شود، که باید  از متون کهن برای کودکان و نوجوانان، بیشتر به کل یک متن و تدوین دوباره یک اثر اشاره می  بازنویسی کرده است. در

باشد. با توجه به نیاز   کودک و نوجوان بدون دخل و تصرف در محتوا صورت بگیرد و هدف آن باید متناسب کردن نوشته با گروه سنی 

توان ویژه آثار کهن دانست. زیرا اکثر این آثار کهن ادبی برای انطباق با سلیقه و  را می   بازنویسی   متون کهن به ساخت جدید، روش

 . (3)د امروز، نیاز به دوباره سازی دارن کودک و نوجوان پسند 

خوش    سندگانیشود. پس از او نو آغاز می   یزدیآذر    یبا کار مهد   بایتقر  کودکان  یبرا  یمتون کهن ادب   ین یبازآفر  ر،یدر قرن اخ

و    یسی بازنو  یهادر مجموعه مقالات خود، مفصل، انواع و گونه   ور، یاند، از جمله دکتر جعفر پا داده کار را ادامه    نی ا  زی ن  یگریذوق د

متن، با افکار و باورها و    کی  فیدر تأل  سنده،یتوان گفت گاه نو می   ،یس یآشنا شدن با مفهوم بازنو  یبرا کرده است.    انیرا ب  ین یبازآفر

  چ یهرا    سنده ینو  یذهن   ی هانه یزم  ش ی. البته، پند یآفری از واژگان م   ی کار خود سازد، جهان  ی را الگو  ی آنکه متن خاص  بدون خود    ی هاافتهی

  سندهی است نو   ممکن   ی نبوده است؛ اما زمان  سنده ینو   ی الگو  ی نوع متن خاص  نی است که در ا  ن یانگاشت. اما نکته ا  ده یتوان نادگاه نمی 

https://portal.issn.org/resource/ISSN/
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 متون   ِی ن یو بازآفر  ی سیحوزه بازنو   بهصورت    ن یمتن کهن را داشته باشد که در ا  کی  ی قصد بازساز  ای کار خود سازد و   یرا الگو  یمتن

 .  (4)  دارد ی خاص  ف یتعارانواع  ن یاز ا کیکه خاص متون کهن است، هر   ،ی سیشود. در بازنو ی وارد م 

  ی ن یبازآفرو    ی س یاز انواع بازنو  ی فی کرد. دانستن تعر  ی ن یرا بازآفر  ی توان هر متنشود و می ی محدود نم  ی م یبه متون قد  ی ن یبازآفر

بلکه فقط قطعات   ،ی نیبازآفر انگاشت و نه  ی س یتوان بازنوها را نه می که آن  میرسی م  ی به آثار ی سیآن است که گاه با عنوان بازنو یبرا

متون مقاصد    ینیو بازآفر   یس یبازنواز    سندگانینشده اند. نو  ی سیواژگان آن متون هم ساده نو  یحت  یای هستند که گاه شده  دهیبر

کردن آن اثر و البته  صورت، با ساده    نی آشنا سازد؛ در ا  ی م یقد  یقصد دارد تا کودکان را با متن   یسندها ی دارند. گاه نو  ی مختلف و گوناگون

  رفتن ی پذ  ت یکه قابل  ابدیی را م   ی در نظر دارد و متن  یاژه یو   هیدرون ما   سندهینو  زی . گاه نکندی م  ی سیاثر آن متن را بازنو  یی بایبا حفظ ز 

 .  (5) سازد ی را دگرگون م هیو متن اول کندی و طرح خود را در متن وارد م یدئولوژی صورت، ا نی را دارد؛ در ا یاه یدرون ما  نیچن

 ها عبارتند از:  از آن  ی مهمی وجود دارد که برخ اری بس یهاکودکان نکته  یمتون کهن برا یس یبازنو در

انتخاب متن مناسب   ن،یمختلف مناسب باشد، بنابرا نیسن یتواند برا نمی  ی او؛ هر متن ازی( توجه به مقطع سنی کودک و نالف

 دارد.   یفراوان ر یاثر تأث ک ی تیموفق زانیمختلف در م ی های سنگروه  یبرا

متون    یس یاست در بازنو  یگریساده شوند نکتۀ د   دی واژگان با  زان یتا چه م  نکه یکودکان و ا  یواژگان   رهی ( اطلاع درباره داب

یک متن    امی بتواند محتوای پ  دی با  سندهیدارد. نو  ت یاهم  ار یآثار بس  یو مضمون اصل   هیمتون کهن حفظ درونما  یس ی( در بازنوج؛  کهن

  ز ی اثر ن  ییبای( حفظ ز دو    دهد  ر ییرا تغ  ه یمتن پا  یهاام یتواند پی م   ینی شکل به مخاطب منتقل کند، ولی در بازآفر   ن یکهن را به بهتر 

 .  ( 6) ابدیدست  ی هدف  نی تواند به چنی واژگان م  ین یبا به گز ی سیدر بازنو  سندهیمهم است. نو اریبس

  ی کودکان از ارکان اصل  یای شناخت درست کودکان و دن  زیها و ن شناخت درست متون کهن و درک درست آن   ، یطور کل   به

مطرح    یگر ی مهم د  اری کودکان( نکتۀ بس  یا ی)شناخت درست کودکان و دن  ن ینکتۀ واپس  ن یموفق است. اما با ذکر ا  ی ن یبازآفر  ای   یس یبازنو

اثر کهن تمام و کمال منتقل    امیپ  نکهیاست؛ ا  یو اصل  هیدارد توجه به متن پا  یاریبس  تیاهم  سانیبازنو  یشود. درواقع، آنچه برایم

حتی    سان یاز بازنو  یالبته برخ ،  آورده شود   ز یشده ن  یس یشود، تمام داستان گفته شود، و هر آنچه در متن کهن وجود دارد در متن بازنو

  ق یکودکان، در واقع، کودکان و علا یمتون کهن برا  یس ین تفاوت که ساده تر باشد. در بازنویبا ا ،نکته هم دقت لازم را ندارند نی در ا

آنکه تلاش  ی کنند بی دارند توجه م  یاندک  ی واژگان  رهیفقط به این منظر که کودکان دا   سانیاز بازنو   یشود. برخ ی گرفته م   دهی ها نادآن 

 . و پرطرفدار کودک نشان دهند کیکودک و آثار ناب و کلاس  ات یبه ادب یتوجه اندک  ا یسازند  کیکودکان نزد ی ایکنند خود را به دن

  ی کودکان پ   یدرک شناخت   ش ی افزاروشنگر در    یبه عنوان امر  ری تصو  تیبه اهم( در پژوهشی نتیجه گرفت  1399)   یدریح

  ی اجتماع  ی های ژگیداستان هستند، بازتاب و  ی هاتیشخص  ی بازشناس  یبرا   یی هاف یکه موت  ن یا  ن یها در ع نشانه   ن یا  م یابیی و درم  م یبریم

  ر ی تصو  درک آموخته او در    شی های پو تجربه  ی فرهنگ   ی همواره مخاطب کودک و پندارها  رگران ی و تصو  ند یآی به شمار م   زین  ی و فرهنگ 

گرا،  شده )واقع  یسه سبک بررس  انیاند. از مرا لحاظ کرده  یو سبک فرد  یمتون قرار نداده اند؛ بلکه پسند عموم   یرگری را اساس تصو
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  یی جهت شناسا  یاه یو نما  ی لی شما  یهانشانه   نی کمتر  ی و سبک نگارگرانه دارا  ن، یشتر یب  یو نگارگرانه( سبک واقع گرا دارا  ،یانتزاع

میزان و چگونگی حضور عناصر چهارگانۀ  ( در پژوهشی نتیجه گرفتند  1398)  پور . معینی و حسام ( 7)  داستان هستند  یهات یشخص  تیهو

هایی از توجه نویسنده  های معاصر کودک متفاوت است؛ اما نشانهبه یک اندازه نیست و در مقایسه با داستان  ودمنهدر کلیله  خوانندة نهفته

آذریزدی با  ( نتیجه گرفتند 1398الدینی ). حدادی مجومرد و کمال (8)  سال نیز در آن وجود دارد به ذوق و درک و نیازهای مخاطب کم

رویدادهای    نگهداری میراث ادبی گذشتگان متن را تنها از نظر زبانی و لغوی و اندکی تغییر در جزئیات  توجه به اهمیت تداوم فرهنگی و 

 هایقصه ( بیان کرد1397) ده بزرگی   .( 2) باشد کند که به متن اصلی شباهت داشتهای بازنویسی می داستانی و حوادث فرعی به گونه 

 و مخاطبان، گوقصه  شخصیت و روحیات با متناسب داستانی یافتن هستند؛ خاص ایشیوه  به بازنویسی نیازمند گوییبرای قصه دینی

 رعایت با باید اجرا، با قابلیت بازنویسی هایاست. متن نمایشی حالت به آن تبدیل و داستانی متن سازیآماده  و ریزیبرنامه نیازمند

 گوییقصه ای حرفه  اصول و نویسیمهم: اصول داستان  اصول تلفیق انجام به متعهد دینی، هایداستان  محتوای در داری امانت اصل

ها استفاده  شگردهایی که بیضایی در بازخوانی و بازنویسی آثار کهن از آن ( نتیجه گرفتند که  1396)  . وهابی دریاکنار و حسینی( 9)باشند  

از:  کند عبارت می کاری   . 1اند  در خویش  و »تغییر  اثر«  کلی  در چهارچوب  دو سطح کلی »تغییر  در  اثر کهن که  های  »بازآفرینی« 

ها«،  پذیرد؛ ازجمله »افزودن گفت وگو میان شخصیت. »بازنویسی« اثر کهن که به چند شیوه انجام می 2گیرد.  شخصیت ها« صورت می 

داستانهای    بازنویسیاصول   "ای را با عنوان( مقاله 139۵. یوسفی )(10)  »برقراری روابط علی و معلولی« و »تغییر در شیوه روایت گری« 

منظور،  برای بازنویسی این متون بدین انجام داد. نتایج نشان داد که  متون کهن فارسی بمنظور استفاده در برنامه » فلسفه و کودک«  

های فلسفی توجه داشت. طبق آراء پژوهشگران حوزه کودک،  های داستان باید به اصول نویسندگی برای کودکان و نوجوانان و ویژگی 

هایی برای کودکان مناسب است که بلحاظ موضوع و محتوا با روحیات و تجربیات کودک متناسب باشد و سطح زبانی و ادبی  داستان 

توانایی  با  از  آن  برخی  پرداخت.  و کودک«  داستانی »فلسفه  معیارهای  به  باید  موارد  این  رعایت  از  نماید. پس  های کودک مطابقت 

کندوکاوپذیری، میزان  شناختی،  ها میتوان برشمرد عبارتند از: مقبولیت ادبی، عقلانی و روان هایی که برای این داستان مهمترین ویژگی 

هایی در آخر هر داستان طرح  های ادبی طبق معیارهای گفته شده، باید پرسش بالای گفتگو و محتوای فلسفی. پس از بازنویسی داستان 

( در پژوهشی به  1392)  . مقدم و همکاران(11)  ها را به تفکر و تعمق بیشتر واداردگیری فکری کودکان شود و آن کرد که باعث جهت 

به انجام   "1389تا    1369های بازنویسی شده از شاهنامه و مثنوی برای کودکان و نوجوانان از سال  بررسی وضعیت انتشار داستان 

ای داشته  برای کودکان و نوجوانان از نظر کمی رشد قابل ملاحظه  از متون کهن های اخیر بازنویسیاز آن جایی که در سال رساندند.  

های چشمگیری صورت  رسد در این زمینه پژوهش های دقیق تری بر این نوع متون صورت گیرد. به نظر می است؛ لازم است تا ارزیابی 

 .  (12) نگرفته است

کهن،    یکودکان و نوجوانان با متون ادب   ییجهت آشنا  سندگانیاهداف نو   زیکودک و نوجوان و ن  اتیادب  ت یتوجه به اهم  با

  ی نیو بازآفر  ی سیبازنو   ی از ارکان اصل ها  آن   است و شناخت درست متون کهن و درک درست  افتهی ای  ژهیو  ت یاهم  ی نیو بازآفر   یس یبازنو
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آثار کهن    ه یو درونما  یو حفظ مضمون اصل ها  آن   ی واژگان  رهی او و دا  از یکودک و نوجوان ن  یسن  عبا توجه به مقط  د یموفق است که با

تواند  پژوهش می   ن یصورت نگرفته است ا   نه یزم  ن یدر ا  ات یبه صورت مستقل و گسترده در ادب  ی از آنجا که تا کنون پژوهش   و  انجام شود. 

 باشد.  دی در نوع خود ارزشمند و جد

 روش پژوهش 

ها برای  آزمون  و هاداده  تحلیل به کیفی بررسی در  است.  یهدف کاربرد   تحلیلی و از نظر  - یف ی توصبا روش    این پژوهش

می  پرداخته  معنا  منظور  کشف  به  داده جمع شود.  کتابخانه آوری  روش  از  شد.ها  استفاده  اسنادی  و  شامل    ی آمار  ۀجامع  ای  پژوهش 

است.    90و    80کودکان دهه    ی برا  ی(مولو   ی بر مثنو  د یکأبا تی)متون منظوم کهن ادب فارس های بازنویسی و بازآفرینی شده  داستان 

های معتبر، مقالات و اسناد  ها، سایتباشد. در مرحله اول با مراجعه به کتابخانه هدفمند می   گیریی این مطالعه نمونهریگروش نمونه 

برداری،  ، انتخاب شد. در مرحله بعد با کمک فیش 90و    80برای کودکان دهه  عطار    ر یمنطق الطمشابه متون بازنویسی و بازآفرینی شده از  

،  در آثار گذشتگان  ی متون منظوم کهن ادب فارس  ی ن یو بازآفر  یس یتفاوت بازنوبندی هر یک از متون سعی گردید  بندی و دسته مقوله 

 ی،متون منظوم کهن فارس  ی ن یو بازآفر  ی س یمختلف بازنو  یی هاجنبه ،  نی و بازآفر  ی سیدر ارتباط با بازنو   سندگان یآثار منظوم مورد توجه نو

با توجه    یمتون منظوم کهن فارس   ینی و بازآفر   ی سیبازنو ی،  فارسمتون منظوم کهن    ی نیو بازآفر   ی سیکودکان در بازنو  ی برا  ی جنبه آموزش

 مورد شناسایی، بررسی و تحلیل قرار گیرد.  کودکان ی برا ح یو تفر یبه هدف سرگرم 

 ها یافته

 های زیبای مثنوی معنوی برای نوجوانان« اثر مصطفی حسنلو است.  های این پژوهش مبتنی بر بررسی کتاب »داستان یافته

  دفتر   شش   و   بیت  26000  از  کتاب   این .  گوست  پارسی   عارف   و   شاعر   بلخی،   الدین  جلال   محمد   گرانسنگ   اثر   معنوی،   مثنوی

  قالب   در  کتاب   این .  است  اسلام  از   پس  ایرانی   حکمت  و  فارسی  کهن  عرفانی  ادبیات   هایکتاب   برترین   از  یکی  و   است  شده  تشکیل

  از   هم   عطار  و  سنائی   مانند   دیگر؛   شاعران   مولوی،  از  قبل   اگرچه  باشد،می   نیز   کتاب  عنوان  واقع  در   که  است   شده  سروده  مثنوی  شعری

  به  پی   در پی  داستان  424 کتاب  این  در.  است برخوردار بالاتر  ادبی  سطح از  مولوی  مثنوی  ولی  بودند؛  کرده استفاده  مثنوی  شعری قالب

  حسن  الدین   حسام  مولوی،  شاگرد  درخواست به  کتاب  این.  کندمی   بیان  را   خدا  به  رسیدن   راه در انسان هایسختی   داستان تمثیل  شیوه

های  تواند بازنویسی و به شکل . مثنوی معنوی در گذر زمان نشان داده بارها می است  شده   نوشته  ق  672  تا   662  هایسال   در  چلبی، 

های مثنوی در بازار کتاب کم نیست، اما برای معرفی ادبیات  های بازنویسی حکایت گوناگون برای کودکان و نوجوانان عرضه شد. نمونه 

ایت به شکل ساده  کهن ایران به کودکان و نوجوانان نباید مخاطبان را دست کم گرفت. آثاری که نویسندگانِ آن صرفا با بازنویسی حک 

 .شود تا اثر اصلی را بخواند کم نیستندشود و هم مشتاق می اند که مخاطب هم با ادبیات کهن آشنا می تصور کرده
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به    1391های زیبای مثنوی« با انتشارات موسسه اندیشه کهن پرداز و به نویسندگی مصطفی حسنلو در سال  کتاب »داستان 

های مثنوی را برای نوجوانان  داستان از داستان   40این کتاب، پس از مروری بر آثار و زندگی مولانا،  چاپ رسیده است. نویسنده در  

شود، اما دخل و تصرف نویسنده در این کتاب نسبت به کتاب خهای  یازنویسی کرده است. در این کتاب هیچ گونه تصویر گری دیده نمی 

دیگر بسیار است. همچنین نویسنده در پایان هر داستان ذیل تیتری با عنوان » پیام داستان« پیام و تفسیری کوتاه از داستان را بیان  

 کند. می

 داستان پادشاه و کنیزک

داند،  ی مثنوی باشد؛ زیرا مولوی آن را »نقدِ حال« خود می ترین و بامعناترین قصهنخستین داستانِ مثنوی مولوی، شاید مهم 

خواهد دریافتِ خود را از عشق و عرفان و  کند، دراین داستان دیده و به نوعی می است یا حس می یعنی حالتی را که احساس کرده

 ش از احساس عاشقانه را با این داستان بیان کند و به خواننده یا شنونده منتقل نماید.  ای شخصی تجربه

پادشاه قدرتمند و توانایی, روزی برای شکار با درباریان خود به صحرا رفت, در راه    خلاصه داستان از این قرار است که: »

پس از مدتی که با کنیزک بود. کنیزک بیمار شد و شاه    ،کنیزک زیبایی دید و عاشق او شد. پول فراوان داد و دخترک را از اربابش خرید 

بسیار غمناک گردید. از سراسر کشور, پزشکان ماهر را برای درمان او به دربار فرا خواند و گفت: جان من به جان این کنیزک وابسته  

 .من هم خواهم مرد ،اگر او درمان نشود ،است

شود که حسنلو از ذکر این ابیات در بازنویسی خود اجتناب ورزیده  بیت » نی نامه« آغاز می   18شروع کتاب مثنوی معنوی با  

. اما  (13)کرد«های بسیار دور پادشاهی ثروتمند و دیندار زندگی می کند: »در زمان است. حسنلو داستان خود را با این عبارت آغاز می 

 کند:  مولوی داستانش را این گونه آغاز می 

 ن دی  ملُک هم و  بودش دنیا  مُلک        بود شاهی در زمانی پیش از این

 اتفاقا شاه روزی شد سوار           با خواص خویش از بهر شکار 

 . (14)یک کنیزک دید شه بر شاهراه       شد غلام آن کنیزک که جان شاه 

 

سطری که در پایان داستان   3صفحه بازنویسی کرده و کاملا به متن اصلی وفادار است و به جز   ۵نویسنده این داستان را در 

 کند هیچ گونه دخل و تصوری و حضوری در داستان ندارد. پیام داستان را بازگو می 

کند. این  همچنین حسنلو در هر جای داستان که نیازی ببیند برای تایید سخنان خود به ابیاتی از مثنوی معنوی نیز اشاره می 

 داستان نیز با زاویه دید دانای کل نا محدود روایت شده است. 

 

 داستان مرد بقال و طوطی 
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گفت و آنان را به خود سرگرم  ها می بقالی طوطی زیبا و خوش نوایی داشت و با مشتریان، نکته داستان از این قرار است که  

 شد. رفت، طوطی مواظب دکانش می داشت و هروقت که بقال از دکان بیرون می می

های روغن گلرا بر زمین ریخت، بقال وقتی که به دکان بازگشت و دید که  روزی طوطی در دکان به پرواز درآمد و شیشه 

ها روی زمین پخش شده، خشمگین شد و چنان ضربتی بر سر طوطی نواخت که پرهای سرش فروریخت و تا چند روز از سخن  روغن 

و همین که چشم طوطی به او    گذاشتگفتن و بانگ برآوردن خودداری کرد. این گذشت تا اینکه روزی مرد طاسی از کنار دکان می 

افتاد خیال کرد که طاسی ان مرد نیز سببی مانند طاسی او دارد. پس ناگهان طوطی به سخن آمد و از آن مرد پرسید: »تو مگر از شیشه 

  خود   طاسی  و  بود   کرده  زیرا که طوطی، قیاس نابه جاروغن ریختی؟« مردم از شنیدن این سخن و مقایسه ی طوطی به خنده افتادند،  

 .  دبو  کرده  فرض یکی، مرد آن  طاسی با را

  79داستان را در دو صفحه بازنویسی کرده است در حالی که مولوی این حکایت را در مثنوی معنوی در  مصطفی حسنلو این  

 بیت آورده است. شروع داستان در مثنوی معنوی این گونه است: 

 نوایی سبز و گویا طوطیی خوش                    بود بقالی و وی را طوطیی

 نکته گفتی با همه سوداگران                   بر دکان بودی نگهبان دکان 

 . (14)در خطاب آدمی ناطق بدی                  در نوای طوطیان حاذق بدی 

کند: » در روزگاران قدیم در شهری بقالی طوطی سبط رنگ، زیبا و خوش صدایی  اما حسنلو داستان خود را این گونه آغاز می 

 . (13)داشت.« 

گوید: هر دو نوع زنبور هم زنبور عسل و  دهد و می به زیبایی توضیح می   منظورش رامولانا با چند مثال،  در پایان داستان نیز  

آید و از آن یکی نیش، هر دو آهو، هم آهوی معمولی و هم  کنند ولی از یکی عسل به دست می هم زنبور معمولی از یک گل تغذیه می 

شود و از آن یکی مشک معطر، هر دو نوع نی، هم نی معمولی و هم  خورند، ولی از یکی مدفوع حاصل می آهوی ختن گیاه و آب می 

گوید صد هزار مثال این چنینی وجود دارد  خورند ولی یکی خالی از شکر است و دیگری پر از شکر. سپس می نی شکر از یک جا آب می 

   .استها با هم فرق بسیار که در ظاهر یکی بوده و میان ذات آن 

شود.  خورد و تمام وجودش نور خدا می شود ولی دیگری همان غذا را می خورد و تمام آن غذا تبدیل به پلید می یکی غذا می 

آورد. انبیا و اولیا  شود، اما دیگری آن غذا را خورده و عشق الهی را پدید می یکی غذا خورده و تمام وجودش همه بخل و حسادت می 

   .مانندحق مثل زمین پاک و حاصل خیزند و کافران مانند زمین شوره زار، گروه اول مانند فرشته پاک اند و گروه دوم مثل دیو می 

هایی را که مولانا مثال زده است را در پیام داستان گنجانده و برای توضیح بیشتر در آن قسمت آورده است. این  حسنلو قسمت 

هایی از داستان که به قلم خود بازنویسی کرده است، ابیاتی از مثنوی  ای نثر و نطم است. درواقع نویسنده پس از قسمتداستان نیز آمیزه 
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را برای تایید بیشتر آورده است. همچنین باید افزود که این داستان نیز با زاویه دید دانای کل نا محدود روایت شده است. این داستان  

 باشد. های این کتاب بدون هیچ تصویرگری می نیز مانند سایر داستان 

 

 داستان طوطی و بازرگان

صفحه است که نویسنده داستان خویش را    4ای از نثر و نظم آورده است حدود  این داستان که حسنلو آن را به صورت آمیخته 

. امام این داستان در مثنوی  (13)کند: » در روزگاران گذشته بازرگانی بود که طوطی زیبا و قشنگی در قفس داشت.«این گونه آغاز می 

 شود:  معنوی این گونه آغاز می 

 در قفس محبوس زیبا طوطیی               بود بازرگان و او را طوطیی

 سوی هندستان شدن آغاز کرد             چونک بازرگان سفر را ساز کرد

 . ( 14)هر غلام و هر کنیزک را ز جود            گفت بهر تو چه آرم گوی زود 

بازرگان از طوطی پرسید: چه سوغاتی از هند برایت بیاورم؟ طوطی گفت: اگر در هند به  خلاصه داستان از این قرار است که  

ها بگو. بگو که من مشتاق دیدار شما هستم. ولی از بخت بد در قفس گرفتارم. بگو به شما  طوطیان رسیدی حال و روز مرا برای آن 

خواهد. بگو آیا شایسته است من مشتاق شما باشم و در این قفس تنگ از درد جدایی و  رساند و از شما کمک و راهنمایی می سلام می 

 .ای یاران از این مرغ دردمند و زار یاد کنیدتنهایی بمیرم. آیا رواست که من در قفس باشم و شما در باغ و سبزه زار. 

پیام طوطی را شنید و قول داد که آن را به طوطیان هند برساند. وقتی به هند رسید. چند طوطی را بر درختان    ، مرد بازرگان

ها سلام کرد و پیام طوطی خود را گفت: ناگهان یکی از طوطیان لرزید و از درخت افتاد و در  جنگل دید. اسب را نگهداشت و به طوطی 

دم جان داد. بازرگان از گفتن پیام, پشیمان شد و گفت من باعث مرگ این طوطی شدم, حتماً این طوطی با طوطی من قوم و خویش  

 .بیچاره را کشتمبود. یا اینکه این دو یک روح اند درد دو بدن. چرا گفتم و این 

بازرگان تجارت خود را با دردمندی تمام کرد و به شهر خود بازگشت, و برای هر یک از دوستان و خدمتکاران خود یک سوغات  

 آورد. طوطی گفت: ارمغان من کو؟ آیا پیام مرا رساندی؟ طوطیان چه گفتند؟ 

بازرگان گفت: من از آن پیام رساندن پشیمانم. دیگر چیزی نخواهم گفت. چرا من نادان چنان کاری کردم دیگر ندانسته سخن  

 نخواهم گفت. طوطی گفت: چرا پیشمان شدی؟ چه اتفاقی افتاد؟

ها از درد تو آگاه بود  گفت. طوطی اصرار کرد. بازرگان گفت: وقتی پیام تو را به طوطیان گفتم, یکی از آن بازرگان چیزی نمی 

 .لرزید و از درخت افتاد و مرد. من پشیمان شدم که چرا گفتم، امّا پشیمانی سودی نداشت
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طوطی چون سخن بازرگان را شنید, لرزید و افتاد و مُرد. بازرگان فریاد زد و کلاهش را بر زمین کوبید, از ناراحتی لباس خود  

زیان و بیچارگی من  فای زبان تو، مایه ای وای مرغ خوش سخن من مُرد. ای مرغ شیرین زبان من، چرا چنین شدی؟ را پاره کرد, گفت: 

 .هستی

کند.  های چند صدایی در متن، دخل و تصرف در متن یا تصویر گری استفاده نمی نویسنده در این داستان از هیچ گونه تکنیک 

کند. همچنین  های این کتاب پیام داستان را، ذیل تیتری با عنوان » پیام داستان» بیان می داستان تنها در پایان داستان مانند سایر  

 توان گفت این داستان نیز با زاویه دید دانای کل نا محدود روایت شده است. می

 

 داستان پیر چنگی 

ی ها را نه از جهت شیوه ای از قصه پردازی مثنوی در به کارگیری وجه عرفانی است. مولونا قصه نمونه پیر چنگی داستان

 .های پنهانی قصه و مفاهیم عرفانی آن سروده استپرداخت روایی، بلکه با توجه به لایه

ای از نظم و نثر، بازنویسی کرده است و بدون هیچ دخل و تصرفی  صفحه و به صورت آمیخته  3حسنلو این داستان را نیز در 

در روزگار عمر  کند. خلاصه داستان از این قرار است که  داستان را نقل کرده است و تنها در بخش پایانی داستان پیام داستان را نقل می 

بخشید، نواى چنگ   زد که مانند اسرافیل مردگان را زندگى مى مطربى چنگ نواز بود که آوازى دلاویز داشت و چنگ چنان خوش مى  

 .انگیختکرد و شور محشر در مجالس بر مى   و آواز جان آهنگ او مانند صور اسرافیل بود که قیامت بر پا مى 

نواخت.«  شروع داستان در روایت حسنلو با این عبارت است: » در دوران خلافت خلیفه دوم، مردی بود که بسیار زیبا چنگ می 

ورزد، در حالی که مولانا در داستان خود، شاید به سبب سنی مذهب  . گویی نویسنده از آوردن نام خلیفه دوم )عمر( اجتناب می (13)

 شود: بودن، بدون هیچ ابایی نام عمر را به زبان آورده است و داستان این گونه آغاز می 

 بود چنگی مطربی با کر و فر                 آن شنیدستی که در عهد عمر 

 یک طرب ز آواز خوبش صد شدی                   خود شدیبلبل از آواز او بی 

 . ( 14)مجلس و مجمع دمش آراستی                وز نوای او قیامت خاستی 

  گشوده  شود تا باب عرفانی و دینی آناز بیت هفتم این قصه که تنها با شخصیت پردازی و زمینه چینی آغاز شده بود رها می 

 شود. ها آغاز میاما در روایت حسنلو از همان ابتدا شخصیت پردازی  . شود

  و  حق  حضرت  به  وصال  باقی، سرای ابدیت  و   غفلت  خواب   دنیا،  بودن به مفاهیمی چون فانی و در گذر بودن  مولانادر ادامه  

  از   باشی  نداشته  حق  ندای   برای  شنوایی   گوش  و   ببری  سر  به  غفلت  در   اگر شود کهر می متذک  او .پردازدمی   هدایت  نور  همه  از  بیش

 مانی. بهره می بی  حق افزای روحهای نفحت
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شود،  می   نقل  معتبر ها و احادیثیها داستان آن   میان  در  و  است  عرفانی  و  دینی  مضامین  از  سرشار پس از پایان یافتن ابیاتی که

این در    . دارد  مضامینی   چنین   باب  در  بحث  نداشتن   پایان   به   اشاره  هم  مولانا   خود  اینجا  در  گردیم.دوباره به داستان پیر چنگی باز می

های درون  شود و از روایت تو در توی داستان حالی است که در روایت حسنلو تنها به داستان اصلی )داستان پیر چنگی( پرداخته می 

 کند.  داستانِ پیر چنگی در متن اصلی خودداری می 

نا به  خود مولاکه  ای  گونه  به.  کند  ایجاد  کوشد تا در ذهن خواننده نوعی خلل و تعلیقشاعر با استفاده از این روش می در واقع  

 ( آن  مخلص و عمر  زمان در   چنگی پیر   قصه بقیه: )آید می  خواننده یاری ناچار به

برد و عمر  رود که در اینجا یک منطق فراعقلی کنش را پیش می امی در خواب عمر نزد پیر می اله  در ادامه روایت مولانا، طی

های فرا عقلانی دیده  های چندلایه دست غیب و محرک فرستد. معمولا در روایت می  نزار  حال آن  از  درمانده  پیررفت  را برای برون 

ای که بر دل  پرده   به  مولانا  داستان،  میان شکند. دریابد توبه کرده و سازش را به این نشانه می شوند. پیر که عنایت خداوند را در می می

کرد. عمرش به همین  نواخت و به ندای اصلی توجه نمی کند. پیر در ابتدا ساز می می   اشاره گرددمی   دل دید تاری فکنده شده و موجب

شکند.  شنود و به آن نشانه ساز می رسد گوش دل را تیز کرده و آن را می کرد و حال وقتی دوباره نوای حق می گونه بیهوده تلف می 

  ساز   شکستن اینجا  در  کرده تا حق را درک نکند.ای که بر دل او سنگینی می همان پرده اش به خداوند است. در واقع  سازش نشانه توجه 

های چندلایه و تو در تو خبری نیست و در  امام در روایت حسنلو از این روایت   .است  حجاب   کشف  به  حق، تلقی  درگاه  به  زاری  و  لابه و

توان گفت حسنلو به مقتضای مخاطب )کودک و نوجوان( تلاش کرده است تا جایی که امکان پذیر است به زبان کودکان و  واقع می

 توان گفت این داستان نیز با زاویه دید دانای کل نا محدود روایت شده است. نوجوانان نزدیک بنویسد. همچنین می 

 

 داستان گرگ و روباه و شیر

کند. در این داستان نیز نویسنده ضمن بازنویسی داستان، ابیاتی از خود مثنوی  صفحه بازگو می   2حسنلو این داستان را در  

مولوی را ذر خلاال داستان گنجانده است. اما خود نویسنده هیچ گونه حضوری در متن ندارد و تصویر گری خاصی برای این داستان  

 صورت نگرفته است.  

 کند:مولوی این داستان را در مثنوی این گونه آغاز می 

 شیر و گرگ و روبهی بهر شکار                     رفته بودند از طلب در کوهسار 

 تا به پشت همدگر بر صیدها                       سخت بربندند با قیدها 

 . (14)هر یه با هم اندر آن صحرای ژرف                    صیدها گیرند بسیار و شگرف 

در یک روز از روزهای خدا، شیر سلطان جنگل به همراه گرگ و روباه که خدمتگزارانش  خلاصه داستان از این قرار است که  

شیر که در شکار کردن بسیار استاد بود در    .گذاشتند  بودند برای شکار به کوه و دشت رفتند و با یکدیگر تمام کوهها و دشتها را زیر پا
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گذشتند یک گاو کوهی را دید و به او حمله کرد و او را از پای درآورد سپس یک بز کوهی دید و او را هم از  بالای کوهی که از آن می 

پای درآورد و بعد از آن یک خرگوش را هم شکار کرد. در ادامه شیر بعد از شکار کردن بز و گاو کوهی و خرگوش استراحت کرد و برای  

ای گرگ که همیشه در خدمت ما بوده ای. این شکارها را بین ما قسمت کن، پس گرگ  امتحان خدمتگزارانش از گرگ سؤال کرد که: 

ای سلطان جنگل، این گاو کوهی که بسیار بزرگ و لذیذ است سهم شما  خواست عدالت را بین خودشان رعایت کرده باشد، گفت: که می 

 .از آن من باشد و خرگوش سهم روباه که از همه کوچکتر استکه برازنده شماست و این بز کوهی که کوچکتر است 

های دیگر در این  این داستان با زاویه دید دانای کل نا محدود روایت شده است. در پایان داستان نیز نویسنده همانند داستان 

 کند.کتاب، ذیل تیتری با عنوان » پیام داستان« پیام داستان را ذکر می 

 

 داستان یوسف و مهمان 

صفحه بازنویسی کرده که در خلال    2های این کتاب باشد. حسنلو. این داستان را در  ترین داستان این داستان شاید از کوتاه 

 این داستان نیز ابیاتی از مثنوی معنوی گنجانده است. در پایان داستان نیز در حد دو سطر پیام داستان را بازگو کرده است. 

 آغاز داستان در متن اصلی مثنوی این گونه است: 

 آمد از آفاق یار مهربان                   یوسف صدیق را شد مهمان 

 کآشنا بودند وقت کودکی                 بر وساده آشنایی متکی 

 . (14)یاد دادش جور اخوان و حسد               گفت کان زنجیر بود و ما اسد 

  و  گفت گذشته  خاطرات از نخست. آمد  او دیدن به یوسف کودکی دوران   دوستان از خلاصه داستان از این قرار است که یکی

 برشمرد.  بدو نسبت را  برادران  حسد

!«    گذشت  سخت   تو  بر  خیلی   حتما  بودی،   چگونه  زندان  در   سپس  و   چاه  در»  که   بود  این   یوسف  از   دوست  آن   دیگر   پرسش 

  و کندمی  طلوع  نو  از  دوباره   ولی  شودمی  کوچکتر  و  کوچک ماه آخر  در  که  است درست .  بنگر را  ماه من،  دوست  ببین : »داد پاسخ  یوسف 

  را   خوشه  دهد، می   خوشه   و   روید می   گندم  کاریم، می   خاک  زیر   در   را  گندمی  : بگویم  دیگر،   مثال .«  شودمی   تمام   قرص   و   گرددمی   بزرگتر 

  معده   به  و  فشاریممی   دندان  زیر  به  را  آن   مرتبه  این  در.  پزیممی   نان  و  سازیممی   آرد  آن  از  و  کنیممی   آسیابش  سپس  و  کوبیممی

  شود می  موجب  عشق.  شودمی   حاصل  عشق  کنیممی   محو   درون   از  را ها  آن   بعد   مرتبه  آید،می   حاصل   فهم  و   جان  و  عقل   آن  از .  فرستیممی

  محو   چنان  یوسف  دوست  .برسد  کلی  معرفت  به  و  مستی   از   بعد  هوشیاری  و   صحو  به  سکر  مرتبه  از  و  شود  فنا  و  محو   معشوق   در  عاشق   تا

  تو   آوردید  چه  هین: »گفت   او  به  یوسف.  بزند   حرفی  خود  ارمغان  از  رفت  یادش   که  بود  گرفته  قرار  یوسف  معنوی  و  عقلانیهای  استدلال

 « ارمغان؟  را ما
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  لطف   دریای برابر  در گرچه  ما   ی پسندیده اعمال  که  خدا  برابر  در   انسان  ارمغان  به  زندمی   پلی  ارمغان  این  از  مولانا  جا  این  در

 این داستان نیز با زاویه دید دانای کل نا محدود روایت شده است.  .هست  که ما نیاز  گویا  ولی  نیست هم قطره او

 

 

 داستان عیادت ناشنوا از بیمار

صفحه توسط نویسنده بازنویسی شده است، بدون هیچ گونه دخل و تصرف و دخالت نویسنده در داستان.    2این داستان در  

کنند  ای رفتار می بسیاری از مردم در ارتباط با خداوند و یکدیگر، به شیوه   از بیان این حکایت این است که به مخاطب بگوید: مولانا  قصد  

 .شود اما تاثیر کاملاً برعکس داردکه گرچه به خیال خودشان پسندیده است و باعث تحکم رابطه می

 کند: مولوی داستان خود را در مثنوی این گونه آغاز می 

 ای                  که تو را رنجور شد همسایه ای آن کری را گفت افزون مایه 

 جوان گفت با خود کر که با گوش گران                 من چه در یابم ز گفت آن 

 . (14)خاصه رنجور و ضعیف آواز شد                   لیک باید رفت آن جا نیست بد 

ناشنوایی خواست به احوالپرسی بیماری برود. با خودش حساب و کتاب کرد که نباید به  خلاصه داستان از این قرار است که  

های خود را طراحی  شنود باید از پیش پرسش دیگران درباره ناشنوایی اش چیزی بگوید و برای آن که بیمار هم نفهمد او صدایی را نمی 

 . های بیمار را حدس بزندکند و جواب 

پرسم حالت چه طور است و او هم  پس در ذهنش گفتگویی بین خودش و بیمار را طراحی کرد. با خودش گفت » من از او می 

پرسم برای بهتر شدن چه خورده ای. او لابد غذا یا دارویی را  کنم و میگوید بهتر است. من هم شکر خدا می کند و می خدا را شکر می 

گویم قدمش مبارک است  آورد و من می گویم نوش جانت باشد پزشکت کیست و او هم باز نام حکیمی را می برد. آنوقت من می نام می 

 . شناسیمدهد و ما هم او را به عنوان طبیبی حاذق می و همه بیماران را شفا می 

ها سراغ همسایه اش رفت و همین که رسید پرسید حالت چه طور است؟ اما همسایه بر  مرد ناشنوا با همین حساب و کتاب 

خوری ؟ بیمار پاسخ داد زهر ! زهر کشنده ! ناشنوا  میرم. ناشنوا خدا را شکر کرد. ناشنوا پرسید چه می خلاف تصور او گفت دارم از درد می

گفت نوش جانت باشد. راستی طبیبت کیست؟ بیمار گفت عزرائیل ! ناشنوا گفت طبیبی بسیار حاذق است و قدمش مبارک. و سرانجام 

زد که این مرد دشمن من است که البته طبیعتا همسایه  از عیادت دل کند و برخاست که برود اما بیمار بد حال شده بود و فریاد می 

  .نشنید و از ذوقش برای آن عیادت بی نظیر کم نشد
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ای که به دلیل نبود ارتباط به معنی واقعی آن، میان  ست از سوءتفاهم و دشمنی این داستان آیینه ای توان گفت  در واقع می 

  توجه   نه  های ما مهمترین چیز ارزش است،اند، در ارتباط انسانها جریان دارد. از جایی که ارزشهای کاذب برای ما نقش حیاتی پیدا کرده 

 .یکدیگر حرف  به

دهد. این داستان نیز با زاویه دید  سطر پیام داستان را مستقیما به مخاطب نوجوان خود ارائه می   4در پایان نیز نویسنده در  

 دانای کل نا محدود روایت شده است.

 هاداستان لقمان و میوه 

بیت را از مثنوی    3این داستان در یک صفحه توسط نویسنده بازنویسی شده است که نویسنده در این داستان تنها حدود  

 مولوی در پایان داستان ذکر کرده است.  

 کند: مولوی داستان خود را در مثنوی این گونه آغاز می 

 بود لقمان پیش خواجه خویشتن                 در میان بندگانش خوار تن 

 می فرستاد او غلامان را به باغ                   تا که میوه آیدش بهر فراغ 

 . ( 14)بود لقمان در غلامان چون طفیل                 بر معانی تیره صورت همچو لیل 

دستور داد تا برای چیدن میوه   غلامانش و چند تن از لقمان به خواجه روزی از روزها،خلاصه داستان از این قرار است که  

ها را یک به یک خوردند و تا به  ها میوه غلام ها را چیدند و به سوی خانه حرکت کردند. در بین راهلقمان، میوه ها وغلام .بروند باغ به

 .نداشتند لقمان ها که میانه خوشی باغلام ها پرسید،وقتی درباره میوه  خواجه .ها تمام شد و سبد خالی به خانه رسیدخانه برسند، همه میوه 

گفت: من لب   لقمان  لقمان را بازخواست کرد.  خواجه  .عصبانی شد لقمان از دست خواجه  .خورده است لقمان ها راگفتند: میوه 

گفت: »ای خواجه، ما را   لقماناز لقمان خواست تا ادعایش را ثابت کند.   خواجه.  است خواجه ها نزده ام. این کار، خیانت بهبه میوه

 . ها را چه کسی خورده استآزمایش کن، تا بفهمی که میوه

  پیاده  ما  و   اسب  با  خودت  و  بخورند  گرم  آب  همه  تا  بده  دستور   گفت: لقمانو گفت چگونه شما را امتحان کنم؟    برآشفت خواجه

   .بدویم دنبالت به

  .دویدندبه دنبال او می  غلامان رفت واسب در صحرا می نیز فرمان داد تا آب گرمی آوردند و همه از آن خوردند و خود با   خواجه

  !ها به استفراغ افتادند. آب گرمی که خورده بودند، هر چه را که در معده شان بود، بیرون ریختغلام و همه لقمان پس از ساعتی،

ها و تهمت ناروا زدن  ها را به خاطر خوردن میوه غلام  خواجه .لقمان ها خورده اند، جزها از آن میوه غلام  متوجه شد که همه خواجه

 .را مورد لطف قرار داد لقمان لقمان، توبیخ کرد و به

سطر پیام داستان را   2این داستان نیز با زاویه دید دانای کل نا محدود روایت شده است. همچنین حسنلو در پایان داستان در 

 کند. مستقیما بیان می 

https://article.tebyan.net/69208/%D8%A8%D8%A7%D8%BA-%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D9%85%D8%B9%D9%84%D9%82-%D8%A8%D8%A7%D8%A8%D9%84
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 داستان خدو انداختن دشمن به روی علی 

 کند:کند. داستانش را با این بیت آغاز می صفحه روایت می  2حسنلو این حکایت را در 

 از علی آموز اخلاص عمل            شیر حق را دان منزه از دغل 

 شود. در اثنای حکایت نیز گاه گاهی به ابیاتی از مثنوی اشاره می 

 کند: در واقع حسنلو ابتدای داستان خود را با همان ابیات آغازین مولوی در این حکایت، آغاز می 

 از علی آموز اخلاص عمل                  شیر حق را دان مطهر از دغل 

 در غزا بر پهلوانی دست یافت                زود شمشیری بر آورد و شتافت

 . ( 14)او خدو انداخت در روی علی                افتخار هر نبی و هر ولی 

ها مردی را بر زمین افکند و سپس بر سینه او نشست تا سرش را  داستان از این قرار است که که علی )ع( در یکی از جنگ 

 جداکند! آن مرد به صورت آن حضرت آب دهان انداخت. 

حضرت علی)ع( برخاست و او را ترک کرد و بعد از گردشی در میدان، برگشت و سر او را جدا کرد. وقتی از حضرتشان سبب   

این کار را پرسیدند فرمود:”هنگامی که آب دهان به صورتم انداخت، من بر او خشم گرفتم و ترسیدم که اگر او را در چنین حالتی بکشم،  

 .لت داشته باشد. و من نخواستم که او را بکشم مگر تنها برای رضایت پروردگارخشم و غضب من در کشتن او دخا

 کند. در پایان نیز نویسنده در دو سط پیام داستان را به صورت مستقیم برای مخاطب خود بازگو می 

 داستان دزدیدن ماری توسط مارگیر دیگر

 کند.  دهد و در پایان داستان به دو بیت از مثنوی مولوی اشاره می صفحه شرح می   1حسنلو این داستان را در کمتر از 

 شود: داستان این گونه آغاز می 

 شورد دزدکی از مارگیری مار برد                         ز ابلهی آن را غنیمت می 

 وارهید آن مارگیر از زخم مار                        مار کشت آن دزد او را زار زار 

 . (14)مارگیرش دید پس بشناختش                       گفت از جان مار من پرداختش 

 

دزدد  روزی مارگیری که دزدی ناشی هم بود ماری را که توسط مارگیر دیگری به دام افتاده بود می داستان از این قرار است که  

توانسته بود مار را مفت و مسلم بدزدد خوشحال بود. اما بشنوید از صاحب مار که غمگین از دزدیده  گذارد. دزد از اینکه  و پا به فرار می 

 .خواهد به او کمک کند دزد مار را پیدا کند و مارش را از او پس بگیرددارد و از خدا می شدن مار، دست به دعا برمی 
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شود همان مار دزد  کند اما در حالیکه جانی در بدن نداشت و مرده بود. مارگیر متوجه می از قضا مارگیر دزد مار خود را پیدا می 

بَرد؛ چرا که اگر مار  کرد ضرر کرده است به اشتباه خود پی می را نیش زده و کشته است. مارگیر که هنگام دزدیده شدن مارش فکر می 

 .اش برآورده نشده استکند که دعای قبلی نزد او بود احتمالا او را به جای دزد نیش زده بود. مارگیر خدا را شکر می 

کند برآورده شدنشان  های فراوانی هستند که انسان فکر می کند که دعامولوی در پایان داستان خود اینگونه نتیجه گیری می 

گیرد و برآورده  ها را نشنیده می اش ضرر و نابودی است. با این حال خداوند از روی لطف و بزرگواری خود آن به نفعش است اما نتیجه 

کند. همچنین باید افزود که این داستان نیز با زاویه دید  حسنلو نیز در پایان داستان خویش در دو سطر پیام داستان را بیان می   .کندنمی 

 دانای کل نا محدود روایت شده است.

 

 داستان پادشاه و باز

که آنقدر پیام  این داستان حکایت بازی زیبا و اصیل است  کند.  حسنلو این داستان را در دو صفحه برای مخاطب خود بازگو می 

های پیشین که پیام داستان را در پایان هر داستان  مولوی در این داستان ملموس و قابل دریافت است که نویسنده بر خلاف داستان 

 کرد، در این داستان از پیام خبری نیست. بازگو می 

 شود: این داستان در متن اصلی مثنوی این گونه آغاز می 

 آرد بیخت دین نه آن باز است کاو از شه گریخت                      سوی آن کمپیر کاو می 

 تا که تتماجی پزد اولاد را                             دید آن باز خوش زاد را 

 . ( 14) پایکش بست و پرش کوتاه کرد                          ناخنش ببرید و قوتش کاه کرد

گریزد و به خانه محقر پیرزنی پناه  دست آموز پادشاه بوده اما روزی از قصر شاهانه می بازی  که  خلاصه داستان از این قرار  

چیند و باز بیچاره دیگر قدرت پرواز و شکار ندارد.  برد. پیرزن از سر دلسوزی ناآگاهانه شاه بال و ناخنهای بلند و زیبای باز را می می

کند.  رسد و باز زیبای خود را با حالی زار در آنجا پیدا می پس از جستجوی زیاد به خانه پیرزن می ُ پادشاه که بسیار دلبسته باز خویش است  

 .ای محقر پناه آوردیگوید: این سزای توست که از کاخی مجلل گریختی و به خانهشاه دلش به حال باز میسوزد و با ناراحتی به او می 

ها این است که هر قلب ناشایستی لایق  کنند که یکی از آن مولانا در این داستان نکات و موارد اخلاقی فراوانی رو گوشزد می 

کند  اما حسنلو از این نتیجه گیری اخلاقی تنها در پیام داستان صحبت می  دریافت حکمت نیست همانند پیرزنی که قدر باز را ندانست

 کند.ای نمی و برخلاف مولانا در خلال داستان به این موارد اشاره 

از تصویرگری، حضور در نویسنده در متن و... نیز خبری نیست. همچنین باید افزود که این داستان نیز با زاویه دید دانای کل  

 محدود روایت شده است. نا 
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 داستان حلوا خریدن شیخ احمد خضرویه 

سراسر پند است و اندرز. نکات اخلاقی و تربیتی در این داستان ها، فراوان است و هر کس   مولانا های مثنوی معنویداستان 

ها انسان را به خود  تواند با توجه به نتایج این داستان ها، شیوه و روش مناسب تری را برای زندگی انتخاب کند. در اکثر این داستان می

  کتاب  آموزنده های  حکایت  جمله   از  نیز  فروش  حلوا   کودک  داستان.  داردمی   باز   … خواند و او را از دورویی، ریاکاری و  بودن فرا می 

 .است مثنوی معنوی پربار

حسنلو این داستان را به زیبایی بازنویسی کرده است و در خلال داستان از آوردن ابیاتی از مثنوی معنوی نیز دریغ نکرده است.  

کند. همچنین باید افزود که این داستان نیز با زاویه  و در نهایت در در دو سطر پیام داستان را به مخاطب خود به طور مستقیم منتقل می 

 دید دانای کل نا محدود روایت شده است. 

 کند: این گونه آغاز می مولوی در مثنوی معنوی، داستان را 

 بود شیخی دایما او وامدار                       از جوانمردی که بود آن نامدار 

 ده هزاران وام کردی از مهان                     خرج کردی بر فقیران جهان 

 ( 13) هم به وام او خانقاهی ساخته                     جان و مال و خانقه در باخته

 

شیخ احمد خضرویه از بزرگان مشایخ بود که کارش گرفتن وام از ثروتمندان و خرج آن  خلاصه داستان از این قرار است که  

  .دبرای فقرا بود تا در بستر مرگ افتاد و چون طلبکاران و وامداران با خبر شدند هجوم آوردند تا طلب خود را که چهارصد دینار بود بستانن

کرد و این بی توجهی شیخ به طلب کاران موجب ترشرویی و  اما شیخ به جای پرداخت وام آنان در دنیای خیال خوش خویش سیر می 

شد تا اینکه صدای کودک حلوافروشی از کوچه رسید و شیخ به خدمتکارش دستور داد تا برود و همه حلوا را بخرد و  ناراحتی آنان می 

 .شیخ بین طلبکاران تقسیم کرد تا بخورند و مدتی از ترشرویی غافل شوندخادم همه حلوا را به نیم دینار خرید و به دستور 

از نظر مولانا دیدگان ما همچون کودک حلوا فروش هستند که برای  گیرد که  مولانا در پایان داستان خویش این نتیجه را می 

ها را بگریانیم تا قطرات اشک ما با لطف و نظر آن کریم یگانه تکریم گردد و ارزش یابد و به اقیانوس  جذب و جلب رحمت الهی باید آن 

تواند اشک ندامت یا اشک شوق و امید باشد اما هرچه که هست باید ناب و خالص باشد و از  رحمت الهی تبدیل شود و این اشک می 

اما شاید پیام داستان حسنلو از این داستان به مخاطب نوجوان خود نزدیک تر   دل که جایگاه تجلی حق است سرچشمه گرفته باشد

 نا امید شویم. نمیاد و آن این است که ما نباید هیچ گاه از رحمت الهی 

ای از داستان پرداخته است و در پایان داستان نیز در  حسنلو در این داستان نیز هیچ حضوری ندارد و تنها به بازنویسی ساده

 سطر به نتیجه گیری از داستان پرداخته است.  2حدود 

 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D9%84%D9%88%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AB%D9%86%D9%88%DB%8C_%D9%85%D8%B9%D9%86%D9%88%DB%8C
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 داستان روستایی و شیر 

حسنلو این   ت.آمده اسنیز در سندبادنامه ظهیری سمرقندی   داستان  با تفصیلی تمام و تفاوت در برخی از جزئیات داستان این

این حکایت  بیت از مثنوی مولانا اشاره کرده است.    3داستان را در کمتر از یک صفحه بازنویسی کرده است و در پایان داستان نیز به  

حسنلو این داستان    .در مذمت تقلید است. انسان که نام شریف حق و حقایق و اسرار را مقلدانه یاد گرفته از حقیقت آن غافل مانده است

های خود مناسب حال مخاطب نوجوان خود آغاز کرده است و با عبارت » روزی از روزها...« داستان خود را  را نیز مانند سایر داستان 

 کند. همچنین باید افزود که این داستان نیز با زاویه دید دانای کل نا محدود روایت شده است.آغاز می 

 کند:مولوی این داستان را در مثنوی این گونه آغاز می 

 روستایی گاو در اخر ببست                  شیر گاوش خورد و جایش بست 

 جست شب آن کنجکاو روستایی شد در آخر سوی گاو                 گاو را می 

 ( 13) مالید بر اعضای شیر                 پشت و پهلو گاه بالا گاه زیردست می 

 

خورد و به  آید و گاو را می بندد. نیمه شب شیری می یک روستایی ساده گاو خود را در آخور می داستان از این قرار است که  

کند به  نشیند و شروع به نوازش شیر می آید و در آخور می نشیند. روستایی از شدت علاقه به گاو نیمه شب می جای آن در آخور می 

 .شدخندید که روستایی اگر خبر داشت که من شیر هستم زهره اش دریده می خیالش که آن گاو است. شیر در دل خود می 

این داستان این گونه نتیجه گیری می   از  از خداوند است و روستایی در واقع انسان مولانا  های کم  کند که آن شیر کنایه 

ها از خداوند نه به واسطه آگاهی و تامل است بلکه از روی تقلید از دیگران چیزی آموخته اند و به عمق  اطلاعی هستند که شناخت آن 

شکافت. اگر این  لرزید و می گوید که کوه طور از وجود من خبر نداشت وگرنه بر خود می ها می قضیه پی نبرده اند. خداوند خطاب به آن 

گوید که شما از پدر و مادر خود  شود. بعد مولانا خطاب به این افراد می قرآن که کلام خداوند است بر کوه نازل شود، پاره پاره می 

کنید. اگر تو از وجود خداوند بدون تقلید آگاهی پیدا کنی، خودت صدای  از روی تقلید بیان می   چیزهایی در مورد خدا شنیده اید و همان را

   .کنندهاتف غیبی خواهی شد. سپس مولانا در مذمت این گونه تقلید در بخش بعدی داستانی را تعریف می 

از این اشاره شد حسنلو د رپایان داستان  با  همان طور که پیش  پیام داستان» مستقیما  های خود، در ذیل عنوانی تحت » 

گیرد همچون نتیجه گیری  ای که می کند. حسنلو نیز در این بخش، پیام و نتیجه مخاطب خود سخن گفته و پیام داستان را بازگو می 

 گذرد به سبب نا آگاهی اش از حقیقت است. گوید آنچه بر انسان می مولاناست. او می 
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صفحه بازنویسی کرده است و داستان خود را با عبارت: »روزی از روزها...« آغاز کرده است. این    3حسنلو این داستان را در  

 شود: حکایت در مثنوی معنوی این گونه آغاز می 

 ای اله ای خدا ودید موسی یک شبانی را به راه               کاو همی گفت 

 تو کجایی تا شوم من چاکرت                 چارقت دوزم کنم شانه سرت 

 ( 13) ای محتشمات شویم شپشهایت کشم               شیر پیشت آورم جامه

 

همان طور که پیش اشاره شد، نویسنده در این داستان هم از نثر و هم از نظم بهره برده است و در جاهایی که نیاز بوده است،  

 کند. همچنین باید افزود که این داستان نیز با زاویه دید دانای کل نا محدود روایت شده است. ابیاتی از مثنوی معنوی را نقل می 

ای خدای بزرگ  گفت: گفت. چوپان می موسی در دشت چوپانی را دید که با خدا سخن می خلاصه داستان از این قرار است که  

هایت را بکشم، شیر برایت بیاورم.  هایت را بشویم، پشه هایت را تمیز کنم، سرت را شانه کنم، لباس تو کجا هستی، تا نوکرِ تو شوم، کفش 

های و هوی  ای خُدا، همه بُزهای من فدای تو باد. دستت را ببوسم، پایت را نوازش کنم، رختخوابت را تمیز و آماده کنم. بگو کجایی؟ 

 .کردزد و خدا را جستجو میها به یاد توست. چوپان فریاد می من در کوه 

ای گویی؟ موسی گفت: ای مرد احمق، این چگونه سخن گفتن است؟ با چه کسی می موسی پیش او رفت و با خشم گفت:  

گویی؟ خاموش باش،  های بیهوده و غلط است که می ای چه حرف ادب شدی. عقل شدی. بی   بیچاره، تو عقل خود را از دست دادی، بی 

  اگر .  کردی  پاره پاره   را  ایمان   های زشت تو جهان را آلوده کرد، توبرو پنبه در دهانت کن تا خفه شوی، شاید خدا تو را ببخشد. حرف 

 . هان را خواهد سوختج همه  خدا  خشم  آتش نشوی،  خاموش

ای موسی تو دهان مرا دوختی، من پشیمانم، جان من سوخت. و بعد چوپان، لباسش را پاره  چوپان از ترس، گریه کرد. گفت 

 .کرد. فریاد کشید و به بیابان فرار کرد

ای پیامبر ما، چرا بنده ما را از ما دور کردی؟ ما تو را برای وصل کردن و اتحاد فرستادیم نه  ناگهان وحی بر موسی نازل شد: 

ایم هر کس با زبانِ خود و به  ایم. به هر کسی مسلک و آدابی داده برای بریدن و جدا کردن. ما به هر کسی روش و فهمی جداگانه داده 

گوید. هندیان زبان و مسلک خاص خود دارند و ایرانیان زبان و مسلک خاص خود و اعراب زبانی  اندازة فهم و درکِ خود با ما سخن می 

ها و  و روشی دیگر. پادشاه زبانی و فهمی دارد و گدا و چوپان هر کدام زبانی و روشی و مرامی مخصوصِ خود. ما به اختلاف زبان 

نداریم،  ها و مسلک ها و صورت روش با دل و درون است. ها کاری  ما  آداب کارِ  گری جداست و عاشقی و  دانی و صورت ای موسی، 

پرستان جداست. مذهب عاشقان عشق است و در مسلک  سوختگی جدا. ما با عشقان کار داریم. مذهب عاشقان از زبان و مذهب صورت 

خواهیم ما سوز دل و  ماند. صورت و زبان علت اختلاف است. ما لفظ و صورت و مناسک نمی سوزد و معنا می عشق لفظ و صورت می 

ها را شنید به بیابان رفت و دنبال چوپان دوید. ردپای او را دنبال کرد. موسی چوپان را  خواهیم. موسی چون این سخن پاکی روان می 
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یافت او را گرفت و گفت: مژده مژده که خداوند فرمود: که به دنبال هیچ آداب و ترتیبی و مسلک واحدی نباش و هرگونه که دوست  

 .داری و در حد فهم توست با خداوند صحبت کن

که هیچ حضوری در متن داستان ندارد، هیچ دخل و تصرفی در داستان ندارد و تنها در دو سطر  ها نویسنده مانند سایر داستان 

 کند.می  پس از داستان، پیام داستان را به صورت مستقیم به مخاطب منتقل

 گیریبحث و نتیجه

با رشد ادبیات کودک و نوجوان در چند دهه اخیر، علاوه بر خلق آثار نو، بازنویسی و بازآفرینی آثار کهن برای این گروه سنی،  

ها، شکل جدیدی از ادبیات کودک و نوجوان را در ایران به وجود آورد. روشن است پیوند دادن کودکان و  نیز آغاز شد و این داستان 

ای در رو آوردن به  نوجوانان ایرانی با گذشته افتخار آمیزشان و واکنش در مقابل موج ترجمه از ادبیات کودکان غربی سبب و انگیزه 

 ادبیات کهن بود. 

های ادبیات کهن فارسی برای کودکان و نوجوانان با تکیه بر  ها و بازآفرینی نگارنده در این پژوهش سعی در بررسی بازنویسی 

 های زیبایی مثنوی معنوی« اثر مصطفی حسنلو داشته است.»داستان 

بیت » نی    18زیبایی مثنوی معنوی« این نتیجه حاصل شد که شروع کتاب مثنوی معنوی با  های  در بررسی کتاب »داستان 

خود را با عباراتی چون »در  های  شود که حسنلو از ذکر این ابیات در بازنویسی خود اجتناب ورزیده است. حسنلو داستان می   نامه« آغاز 

زمان های  زمان  در  دور،  وهای  بسیار  روزگاری  روزی  م. گذشته،  آغاز ..«که  است،  نوجوان  مخاطب  پایان  می   ناسب  در  نویسنده  کند. 

بازگوها  داستان  پیام داستان را  کند و هیچ گونه دخل و  می   به صورت مستقیم در ذیل تیتری جداگانه تحت عنوان »پیام داستان«، 

ستان که نیازی ببیند برای تایید سخنان خود به ابیاتی از مثنوی  تصوری و حضوری در داستان ندارد. همچنین حسنلو در هر جای دا

توان افزود که در کتاب حسنلو از هیچ گونه  کند. در واقع داستان هایش تلفیقی از نظم و نثر است. همچنین می می   معنوی نیز اشاره

توان گفت نویسنده تغییری در عناصری  شود. در واقع می نمی   چند صدایی در متن، دخل و تصرف در متن تصویرگری دیدههای  تکنیک

نداده است و به نظر  ها  و گره افکنی ها  داستان هایش، زاویه دید، طرح و هسته، سبک گفتگوها، لحن و گره گشایی های  چون شخصیت 

 پرداخته است. ها  اصلی( پایبند بوده و تنها به بازنویسی داستان رسد نویسنده به موازین اصول بازنویسی )عدم تغییر در عناصر داستان  می

 تعارض منافع 

 . وجود ندارد  ی تضاد منافع گونه چ یانجام مطالعه حاضر، ه در

 مشارکت نویسندگان 
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 در نگارش این مقاله تمامی نویسندگان نقش یکسانی ایفا کردند. 

 موازین اخلاقی 

   اصول اخلاقی رعایت گردیده است. در انجام این پژوهش تمامی موازین و 

 حامی مالی 

 این پژوهش حامی مالی نداشته است.
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